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In 1828, Noah Webster published an “American Dictionary of the English Language,”
introducing all the new words and phrases that reflected life in America.

After the American Civil War of 1861-1865, literary norms for the English
language of the nation began to be established. America’s writers, such as Fenimore
Cooper, Walt Whitman, Mark Twain, O. Henry, and Jack London, used the vivid
language of the people. America now has its norms for pronunciation, spelling, and
syntax, and the language of the United States is called the American variant of the

English language.
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Ceimnana Illgeuw,

3000ysauxa OC «baxanasp» |1 kypcy,

Gaxynemem ¢hinonoeii ma HcypHanNiCMuKu,

Ymancokuti oeporcasnuti neoaeociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuvunu

Akie boiiko,

KaHouoam neodazo2iuHux Hayk, OOyeHm,

doyenm Kageopu aneniticbkKoi Mosu ma Memoouxy ii Ha84auHs,
Ymancovkutl oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuyunu

TPAMATHUYHI TA ®OHETUYHI OCOBJINBOCTI IPJIAHICBHKOI
AHTJINCBKOI MOBH

Ipnanjachbka aHrichbka MOBA € YHIKQJIHLHUM BapiaHTOM aHTJIIHCHKOT, 110 BUHUK
BHACIIJIOK 0araToBIKOBOTO BIUIMBY 1pJIaHJCHKOI MOBU Ha aHTJINCHKY. IpmaHmis €
JIBOMOBHOIO KpaiHOw, J¢ OOWJBI MOBM — IpjaHAChKa Ta aHIJHChbKka — MarTh
odimitHu# ctatyc. OHaK, 3 4aCOM aHIJIIHChKa CTaja OCHOBHOK MOBOIO CHIIKYBaHHS

7utst O1TbITIOCT1 HaceneHHs. L{el mpoliiec Mpu3BiB 0 YTBOPEHHSI 0COOIUBOTO J1AIEKTY,
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KU MOENHYE eIeMEHTH 000X MOB. IpiaHachka aHTIIAChKA HE JIUIIE BiAPI3HIETHCS
rpaMaTUYHUMU OCOOJIHMBOCTSAMHU, @ i Mae XapakTepHy BUMOBY Ta iHTOHaIi0. Yepes
CBOIO OararomiapoBy I1CTOpIilO, IIeH BapiaHT aHTJIIMCHKOI € BaXKIUBUM EJIEMEHTOM
KyJIbTypHOI cianmuuu Ipnanmii. JlocmimkeHHsT TpaMaTUKA Ta BUMOBH 1pJIaHICHKOT
aHTJIICBKOI J03BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH 1€ KOJOPUTHHM 1 BOJHOYAC CKJIAJIHUMA
J1AJIEKT.

Ipnannceka anrmiiiceka (Irish English), Takox Bimoma sik ['mOepHO-aHTmiiChKa
(Hiberno-English) Bix naruucbkoi Ha3Bu Ipmanmii «Hibernia», € yHikaabHUM
BapiaHTOM AaHTJIHACHKOI MOBHM, IO BHUHUK BHACHIOK OaraToBiKOBOTO BIUIHBY
1pJIaHICbKOI MOBHM Ha aHTICEKY [1]. Ipianmig € TBOMOBHOIO KpaiHOO, 1€ aHTIIIIChKA
Ta ipJ1aHichbka MOBH € odiriiauMu. Big mouyatky XIX cTomTTs aHrIilicbka MOBa cTajia
OCHOBHOIO B 001ry, TOAl K ipJaHAChKa MOBa 30eperiacs JIMIIE B OKPEMUX pErioHax
Ta cepell MeHIIMH. Lle icTopuyHe CHiBICHYBaHHS JBOX MOB IMPHU3BEJO JI0 3HAYHOIO
B32EMHOTO BIUIMBY, 110 COPMYBAJIO OKPEMY JIHTBICTUYHY TPAAMIIIO — IPIAHJICHKY
AHTJIINCHKY.

['pamatuka ipJaaHACHKOI aHTIIMCHKOI SIBJISIE COOOI0 TOETHAHHS €JIEMEHTIB SIK
aHTJIACHKOI, Tak 1 IpJaHACbKOl TrpamaTukd. Bona 30eperna nedki pucu
CTapOaHIIMChKOT €emoXu, mpuTamMaHHl mnepionmy €nmzaBetn [, 1 € gocuTh
KOHCEPBATHUBHOIO B TIOPIBHIHHI 3 IHIIMMU J1JIEKTaMHU aHTJIIMChKOI MOBH. bibiicTh
0COOJIMBOCTEM CTOCYETHCSI TIEPEBAKHO PO3MOBHOI MOBHU Ta PEriOHANIBHUX 1aJICKTIB.
Jlo xapakTepHuUX OCOOJMBOCTEH TpaMaTHK{ IPIaHACHKOT aHTIIMCHKOT HABOAMMO
HACTYIHI:

o BiacyTHicTh MpSAMOTOo BUKOPUCTAHHS CIIIB «yes» Ta «No» Yy BIAMOBIASNX
Ha Binminy Bix cranmapTHOi anrmiiicekoi, y Hiberno-English BigmoBiai Ha 3anutanHs
4acTO HE MICTAThH CIIB yes a0o no. 3amiCTh IIbOTO BUKOPHUCTOBYETHCS MOBTOPEHHS
JOTIOMI>KHOTO JIIECIIOBA, IO 30epirae rpaMaTUYHy CTPYKTYPY 3allUTaHHS:

Are you hungry? — I am.,

Has she been to the USA? — She has not.
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o BapiaTuBHicTh 3aliMeHHUKa Apyroi ocoOM MHOXWHU. Y 1pJaHICHKIN
aHTIINCHKINA MOIKpeHi GopMu 3aiiMEeHHUKA APYroi 0coOr MHOXKHHHU, 30KpemMa dopMma
ye, sika TUTIOBA JJIsI CLIIbCBKUX PET10HIB:

Did ye all read the paper? («Bu Bci unTanu razety?»).

o Kouctpykuis after + repynmiid. Jlns To3HaueHHS HEIIOJAaBHO
3aBEPIICHUX 1 aKTUBHO BHUKOPUCTOBYETHCS KOHCTPYKIIiS be after + repynmiit. Ls
CTPYKTYpa € KaJIbKOIO 3 1pJaHIChbKOT MOBHU:

My car is after fixing. («1 moHO OJATOAWB MAITUHY» ).

She is after losing her job! («Bona HemonaBHo BTpaTuia poooty!»).

o 3amiHa TpuCydKka KOHCTpykKuiero have + the + repynmii
VY neBHMX BHMMAAKax 3aMiCTh 1H(IHITUBHOI (OpPMHU [1€CIOBA BUKOPUCTOBYETHCA
KOHCTpYKIis have + the + repyHii, 0 CIYTy€e NPUCYIKOM:

If I had the doing of that exam again, | would prepare better («SIkOu MeHi 3HOBY
JIOBEJIOCS CKJIAJIaTH 1IeH 1CIUT, 51 O MIATOTYBABCS KpaIle» ).

o Buxopucranns gpopm would do Ta would have done 3amicTh vaciB Past
Simple 1 Present Simple. XapakTepHuM € BKUBaHHS YMOBHOI'O CIIOCOOY ISl OMUCY
MUHYJIHUX 200 TEMepilHiX JIIi:

We would have lived in one city when we were children («Y AUTHHCTB1 MU KUK
B OJTHOMY MICT1»).

o BoxuBanHs niecniB ctany B popmax Continuous. Ipianacbka aHrmiicbka
JI0ITyCKae BUKOPUCTAHHS JI€CTIB cTany (state verbs) y TpuBanux gacax (Continuous),
1[0 CYNEPEUYUTh HOPMAM CTAHAAPTHOI AHTJIHCHKOI:

[ am understanding it now («Tenep s po3ymito»).

o ®opma does be mig mo3HayeHHS peryjsipHux Aid. (s BUpakeHHs
3BUYHMX /il 3aCTOCOBYETHCS KOHCTPYKIISL 3 JOMOMIXHUM JieciioBoM does Ta
OCHOBHUM JI1€CJIOBOM y 0a30Biit opmi:

She does be tired in the mornings («BoHa 3aBxu BTOMJICHA 3paHKY»).
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o 3amina shall Ha will y 3anuTanHsx 1 3amporeHHsx. Ha BiamiHy Bif
OputaHchkoi anrmiiicekoi, y Hiberno-English niecioBo shall mnpaktuuno e
BUKOPHUCTOBY€EThCS. HaToMicTh BxkuBaeThes will:

Will I open the window? («MeH1 BIIKPUTH BIKHO?»).

Will we go to the cinema? («Ilimemo B KiHO?»).

o Buxopucranns so y miacuwioBanbHUX tag-dpasax. [lommpenoro €
KOHCTPYKIIiS 3 SO B KIHI[I pEUSHHsI JIJIsl JOJIaTKOBOT'O aKI[EHTYBaHHS ab0 ICUIICHHS
CKa3aHOro:

This is a difficult question, so it is («lle ckmagHe nuTaHHs, JIHCHO CKIIATHEY ).

o [Ipomyck vacTku to y MIECTIBHUX KOHCTPYKLISIX. Y Nedakux ¢paszax 3
1H(1HITUBOM YacTKa to MOKe OyTH OMyIIeHa:

I’m not allowed (to) speak to strangers («MeHi He MOXHa PO3MOBJISITH 3
HE3HAHOMUMM JIFOABMUI ).

BumoBa 1piaHACBKOI aHIIIMCHKOI 3HAYHO BIJIPI3HIETHCS BIJ KIACUYHOL
aHrilichkoi, mo BuBuYaeThcs B Oxcdopri unm Hero-Hopky. OmHiero 3 OCHOBHHX
OCOOJIMBOCTEH € 3MEHINCHHS BIIKPUTHUX TOJIOCHHUX 3BYKIB, IO MPU3BOAUTH JIO TOTO,
0 1pJIaH/IIl MaikKe He BIAKPUBAIOTH POT IiJ yac BUMoBH. Hampukiazn, cioBo a cat
BUMOBJIIEThCA sk /kyat/, a garden — /gyarden/.

Oco0OnuBy yBary ciijf 3BEpHYTH Ha IHTOHAIl0. IpjaHjchka aHTIiHCbKa Mae
XapaKTEPHY «MY3HUHICTHY, 110 BUHUKAE 3aBASKU BaplallisiM Y pUTMI Ta MEJIOIii MOBH.
Ile cTBOprO€E BIAUYTTS crielu(ivuHOI «ITICEHHOCTI» B MOBJICHHI. BaXXJIMBO 3ayBaXkUTH,
110 Ha Teputopli [pianaii icHye KiJibka perioHaJIbHUX aKIeHTiB. BUMOBa B MIBACHHUX
1 MBHIYHUX YaCTHMHAX KpaiHU ICTOTHO PI3HUTHCS, 1 HAaBITh B MEXax OJHOIO MICTa,
Takoro sik JlyOiiH, MOYKHA YyTH P13HI aKI[EHTH.

Ipnanaceka aHrmiiichka € pe3yJdbTaTOM JIOBTOTPUBAIOTO KyJIBTYPHOTO Ta
JIHTBICTUYHOTO BIUIMBY 1pJaHACHKOI MOBM Ha aHTIIMCHKY. /[ BHBUEHHS LIbOTO
JiajeKkTy HeoOX1THO BpaxoBYyBaTH BHII€3a3HAYEHI MOBHI OCOOJIMBOCTI, OO JOCATTH
KpaIoro po3yMiHHS Ta €()EKTUBHOT KOMYHIKaIlii B 1pJaHAChKOMY KOHTEKCTI.

Ipnanyachka aHriiichbka MOBa € SICKpaBUM IMPUKIAJOM MOBHOI €BOJIFOIIT T

BIUTUBOM KYJBTYPHOTO Ta ICTOPUYHOTO KOHTEKCTy. BoHa moenHye eneMeHTH
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aHTJINCHKOT Ta 1pJIaHACHKOI MOB, CTBOPIOIOYM YHIKAJIbHUN JIIHTBICTUYHHMA CTHUIIb.
['pamaTuka ipiaHICHKOI aHIMIIMCBKOi, 30KpeMa BHKOPUCTAHHS CHerupIdHIX
KOHCTPYKIIiH, 30epirae pucHu MaBHINIMX €TalliB aHIJIIACBKOT MOBH, IO POOUTH ii
ocoOnmmBor0. BumMoBa, 3 11 XapaKTepHOIO IHTOHAIIEI0 Ta 3MIHOIO 3BYKIB, 0/A€
0COOJIMBOTO KOJIOPUTY I[bOMY BapiaHTy aHIIiicbkoi MoBH. He3Bakaroum Ha CBOIO
CKJIaIHICTh, IpJIaHACbKA AaHIJIIHChKA € BAXIUBOI YaCTHUHOIO IpJIAHACHKOI
IICHTUYHOCTI Ta KyJIbTYpPHOI cnaamuHu. Po3ymiHHS 11 ocoOiaMBOCTEH 103BOISIE HE
JIMIIE TIOKPAIIUTH KOMYHIKAIIiI0 3 HOCISIMH MOBH, a i TOTJIMOMTH 3HAHHS PO caMy

Ipnanniro.
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Japia IHlunuk,
3000ysauxa OC «baxanaspy Il kypcy,
K3BO «BinHuybkuti 2yManimapHo-nedazo2iyHuti KOaeoicy

®PA3EOJIOTTYHI OJUHHAIII 3 KOMIIOHEHTOM FOOD
B AHIJIIMCHKIN MOBI

Beryn: V¥V Hamomy cydyacHOMY BCECBITHBOMY CBITI, € MU KOMYHIKYEMOCH
KOXXEH JIeHb MK MPEJCTABHUKAMHU PI3HUX MOBHHMX 1 KyJbTYPHUX CHIJIBHOT CTaJsia
3BUYHOIO CripaBoro. OHUM 3 HAHO1IbII CKIIQIHUX, ajie i 0araTo3HaYHUX €JIEMEHTIB Y
MOBU € (pa3eoiori3mMu, Kl 3aiiMat0Th BaXXJIMBY MO3UIIII0, TOMY 1110 BOHU MEPEIAI0Th
HE JIUILE TOHSTTS, 3HAaUE€HHS, a i HalllOHAJIbHUI KOJIOPUT y MOBY. AHIJIO-YKPaiHCHKHIA
(Gpa3zeonoriyHuil CIOBHUK € OCOOJIMBE JIKEpeso, SKUH CUCTEMAaTu3ye 1 Mojae

iH(dopMaIlito Mpo CTIMKI CIOBOCTOIYYEHHS B aHTJINACHKIA MOBI 13 TIOHSTTSIM B
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